
O F F E R Y N N A U  S T A T U D O L  
C Y M R U  

2023 Rhif 897 (Cy. 136) 

HARBYRAU, DOCIAU, 

PIERAU A FFERÏAU, CYMRU 

Gorchymyn Diwygio Harbwr 

Caergybi 2023 

NODYN ESBONIADOL 

(Nid yw’r nodyn hwn yn rhan o’r Gorchymyn) 

Mae’r Gorchymyn hwn yn awdurdodi Stena Line 

Ports Limited (“y Cwmni”) i adeiladu a chynnal 

gweithfeydd yn harbwr Caergybi yn Sir Ynys Môn. 

Y prif weithfeydd yw adennill tir er mwyn darparu 

angorfeydd newydd i lestrau a mannau perthynol ar 

ochr y tir at ddibenion sy’n gysylltiedig â’r porthladd. 

Mae’r Gorchymyn hefyd yn rhoi pwerau i’r Cwmni i 

roi cyfarwyddydau cyffredinol ac arbennig i lestrau yn 

harbwr Caergybi. 

Nid oes asesiad llawn wedi ei lunio ynglŷn â’r 

offeryn hwn, gan na ragwelir unrhyw effaith ar fusnes 

nac ar y sector preifat na’r sector gwirfoddol. 

W E L S H  S T A T U T O R Y  
I N S T R U M E N T S  

2023 No. 897 (W. 136) 

HARBOURS, DOCKS, PIERS 

AND FERRIES, WALES 

The Holyhead Harbour Revision 

Order 2023 

EXPLANATORY NOTE 

(This note is not part of the Order) 

This Order authorises Stena Line Ports Limited (“the 

Company”) to construct and maintain works at 

Holyhead harbour in the County of Anglesey. 

The principal works comprise the reclamation of 

land to provide new berths for vessels and associated 

landside areas for port related use. 

The Order also confers on the Company powers to 

give general and special directions to vessels in 

Holyhead harbour. 

A full assessment has not been produced for this 

instrument as no impact on business or the private or 

voluntary sector is foreseen. 
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Yn unol ag adran 14(1) o Ddeddf Harbyrau 1964(1) 

(“y Ddeddf”), mae’r Gorchymyn hwn wedi ei wneud 

mewn perthynas â harbwr sy’n cael ei wella, ei gynnal 

neu ei reoli gan awdurdod harbwr wrth arfer a 

chyflawni pwerau a dyletswyddau statudol, i gyflawni 

amcanion a bennir yn Atodlen 2 i’r Ddeddf(2). 

Mae Stena Line Ports Limited wedi gwneud cais yn 

unol ag adran 14(2)(a) o’r Ddeddf am orchymyn 

diwygio harbwr o dan adran 14. Mae swyddogaethau’r 

Gweinidog priodol at ddiben yr adran honno wedi eu 

trosglwyddo i Weinidogion Cymru(3). 

 
(1) 1964 p. 40; diwygiwyd adran 14 gan adran 18 o Ddeddf 

Trafnidiaeth 1981 (p. 56) a pharagraffau 2 i 4(1) a 14 o Atodlen 6 
iddi, ac adran 40 ac Atodlen 12 (Rhan II) iddi, gan adran 63(1) o 
Ddeddf Trafnidiaeth a Gweithfeydd 1992 (p. 42) a pharagraff 1 o 
Atodlen 3 iddi, gan reoliad 2 o O.S. 2006/1177 a’r Atodlen (Rhan 
1) iddo, gan adran 36 o Ddeddf Cynllunio 2008 (p. 29) a 
pharagraffau 8 a 9 o Atodlen 2 iddi, gan erthygl 2 o O.S. 2009/1941 
a pharagraff 12 o Atodlen 1 iddo; a chan adrannau 37 a 46 o 
Ddeddf Cyfiawnder Troseddol 1982 (p. 48). Diwygiwyd adran 54 
(gorchmynion a rheoliadau) gan adrannau 18 a 40 o Ddeddf 
Trafnidiaeth 1981 (p. 56) ac Atodlenni 6 a 12 (Rhan II) iddi a chan 
adran 315 o Ddeddf y Môr a Mynediad i’r Arfordir 2009 (p. 23), a 
pharagraffau 1 a 3(2) o Atodlen 21 iddi. Ar gyfer y diffiniad o 
“appropriate Minister” gweler adran 14(7). 

(2) Diwygiwyd Atodlen 2 yn berthnasol gan baragraff 9 o Atodlen 3 i 
Ddeddf Trafnidiaeth a Gweithfeydd 1992 (p. 42); adrannau 36(4) a 
50(1) o Ddeddf Dociau a Harbyrau 1966 (p. 28); adrannau 141(6), 
189(4) i (10), 190, a 193(1) o Ddeddf Dŵr 1989 (p. 15), paragraff 
31(1) o Atodlen 25 iddi, a pharagraffau 3(1) a (2), 17, 40(4), 57(6) 
a 58 o Atodlen 26 iddi; a rheoliad 2 o O.S. 2006/1177 a’r Atodlen 
(Rhan 1) iddo.   

(3) Adran 29(1) a (2)(b)(ii) o Ddeddf Cymru 2017 (p. 4), yn 
ddarostyngedig i baragraff 1(1) o Atodlen 1 i O.S. 2018/278  

PART 3 

POWER TO MAKE DIRECTIONS 

 

16. General directions to vessels 

17. Publication of general directions 

18. Special directions to vessels 

19. Master’s responsibility to be unaffected 

20. Failure to comply with directions 

21. Enforcement of special directions 

 

PART 4 

MISCELLANEOUS 

 

22. Defence of due diligence 

23. Saving for Trinity House 

24. Crown rights 

25. Amendments 

26.  Environmental requirements  

In accordance with section 14(1) of the Harbours Act 

1964(1) (“the Act”), this Order is made in relation to a 

harbour which is being improved, maintained or 

managed by a harbour authority in the exercise and 

performance of statutory powers and duties, for 

achieving objects specified in Schedule 2 to the Act(2). 

Stena Line Ports Limited has applied in accordance 

with section 14(2)(a) of the Act for a harbour revision 

order under section 14. The functions of the 

appropriate Minister for the purpose of that section 

have been transferred to the Welsh Ministers (3). 

 
(1) 1964 c. 40; section 14 was amended by the Transport Act 1981 (c. 

56), section 18 and Schedule 6, paragraphs 2 to 4(1) and 14 and 
section 40 and Schedule 12 (Part II), by the Transport and Works 
Act 1992 (c. 42), section 63(1) and Schedule 3, paragraph 1, by S.I. 
2006/1177, regulation 2 and the Schedule (Part 1), by the Planning 
Act 2008 (c. 29), section 36 and Schedule 2, paragraphs 8 and 9, by 
S.I. 2009/1941, article 2 and Schedule 1, paragraph 12; and by the 
Criminal Justice Act 1982 (c. 48), sections 37 and 46. Section 54 
(orders and regulations) was amended by the Transport Act 1981 
(c. 56), sections 18 and 40 and Schedules 6 and 12 (Part II) and by 
the Marine and Coastal Access Act 2009 (c. 23), section 315 and 
Schedule 21, paragraphs 1 and 3(2). For the definition of the 
“appropriate Minister” see section 14(7).  

(2) Schedule 2 was relevantly amended by the Transport and Works 
Act 1992 (c. 42), Schedule 3, paragraph 9; the Docks and Harbours 
Act 1966 (c. 28), sections 36(4) and 50(1); the Water Act 1989 (c. 
15), sections 141(6), 189(4) to (10), 190, 193(1), Schedule 25, 
paragraph 31(1) and Schedule 26, paragraphs 3(1) and (2), 17, 
40(4), 57(6) and 58; and S.I. 2006/1177, regulation 2 and the 
Schedule (Part 1).  

(3) Section 29(1) and (2)(b)(ii) of the Wales Act 2017 (c. 4), subject to 
S.I. 2018/278 Schedule 1 paragraph 1(1).  
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Mae hysbysiad wedi ei gyhoeddi yn unol â gofynion 

paragraff 10 o Atodlen 3 i’r Ddeddf ac mae 

darpariaethau paragraffau 15 a 17 o Atodlen 3 i’r 

Ddeddf wedi eu bodloni. Gwnaethpwyd 

gwrthwynebiadau i’r cais ac ni chawsant eu tynnu’n ôl.  

Mae Gweinidogion Cymru, gan eu bod wedi eu 

bodloni fel y crybwyllir yn adran 14(2)(b) o’r Ddeddf 

a thrwy arfer y pwerau a roddir gan adran 14(1) a (3) 

o’r Ddeddf, yn gwneud y Gorchymyn a ganlyn. 

RHAN 1 

RHAGARWEINIOL 

Enwi a chychwyn 

1.—(1) Enw’r Gorchymyn hwn yw Gorchymyn 

Diwygio Harbwr Caergybi 2023 a daw i rym ar 14 

Awst 2023. 

(2) Enw darpariaethau Harbwr Caergybi yn Neddf 

1959 a’r Gorchymyn hwn gyda’i gilydd yw Deddf a 

Gorchymyn Harbwr Caergybi 1959 i 2023. 

Dehongli 

2.—(1) Yn y Gorchymyn hwn— 

ystyr “y Cwmni” (“the Company”) yw Stena Line 

Ports Limited sef cwmni a ymgorfforwyd yn 

Lloegr gyda’r rhif cofrestredig 01593558; 

ystyr “cyfarwyddyd arbennig” (“special 

direction”) yw cyfarwyddyd a roddir gan yr 

harbwrfeistr o dan erthygl 18 (cyfarwyddydau 

arbennig i lestrau); 

ystyr “cyfarwyddyd cyffredinol” (“general 

direction”) yw cyfarwyddyd a roddir gan y Cwmni 

o dan erthygl 16 (cyfarwyddydau cyffredinol i 

lestrau); 

ystyr “darpariaethau Harbwr Caergybi yn Neddf 

1959” (“the Holyhead Harbour provisions of the 

1959 Act”) yw cymaint o Ddeddf 1959 ag sy’n 

berthnasol i Harbwr Caergybi; 

ystyr “Deddf 1847” (“the 1847 Act”) yw Deddf 

Cymalau Harbyrau, Dociau, a Phierau 1847(1); 

ystyr “Deddf 1959” (“the 1959 Act”) yw Deddf 

Comisiwn Trafnidiaeth Prydain 1959(2); 

ystyr “gweithfeydd” (“works”) yw’r gweithfeydd a 

awdurdodir gan y Gorchymyn hwn, neu yn ôl y 

digwydd, unrhyw ran ohono ac mae’n cynnwys 

 
(1) 1847 p. 27. 
(2) 1959 p. xliv. 

Notice has been published in accordance with the 

requirements of paragraph 10 of Schedule 3 to the Act 

and the provisions of paragraphs 15 and 17 of 

Schedule 3 to the Act have been satisfied. Objections 

to the application were made and not withdrawn.  

The Welsh Ministers, being satisfied as mentioned in 

section 14(2)(b) of the Act and in exercise of the 

powers conferred by section 14(1) and (3) of the Act, 

make the following Order. 

PART 1 

PRELIMINARY 

Title and commencement 

1.—(1) The title of this Order is the Holyhead 

Harbour Revision Order 2023 and it comes into force 

on 14 August 2023. 

(2) The Holyhead Harbour provisions of the 1959 

Act and this Order may be cited together as the 

Holyhead Harbour Act and Order 1959 to 2023. 

Interpretation 

2.—(1) In this Order— 

“the 1847 Act” (“Deddf 1847”) means the 

Harbours, Docks, and Piers Clauses Act 1847(1); 

“the 1959 Act” (“Deddf 1959”) means the British 

Transport Commission Act 1959(2); 

“the Company” (“y Cwmni”) means Stena Line 

Ports Limited a company incorporated in England 

with registered number 01593558; 

“the construction limits’ (“y terfynau adeiladu”) 

means the construction limits shown on the 

deposited plans; 

“the deposited plans, sections and elevations” (“y 

planiau, y trychiadau a’r gweddluniau a 

adneuwyd”) means the plans, sections and 

elevations which are bound together and prepared 

in duplicate, signed on behalf of the Welsh 

Ministers and marked “Holyhead Harbour 

Revision Order 2023 Plans, Sections and 

Elevations” of which one copy has been deposited 

at the offices of the Welsh Ministers and the other 

at the offices of the Company at Stena House, 

Station Approach, Holyhead, Anglesey LL65 1DQ 

and a reference to a numbered sheet is a reference 

 
(1) 1847 c. 27. 
(2) 1959 c. xliv. 

unrhyw waith a adeiledir yn unol ag erthygl 3 

(pŵer i adeiladu gweithfeydd) neu erthygl 5 

(gweithfeydd atodol);
 

to that numbered sheet bound in the deposited 

plans, sections and elevations; 
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ystyr “yr harbwr” (“the harbour”) yw harbwr y 

Cwmni yng Nghaergybi y diffinnir ei derfynau gan 

adran 28 o Ddeddf 1959 ac a ddisgrifir yn y 

Drydedd Atodlen i’r Ddeddf honno gan gynnwys 

unrhyw weithfeydd y bernir eu bod yn ffurfio rhan 

o’r harbwr gan unrhyw ddeddfiad dilynol; 

ystyr “harbwrfeistr” (“harbour master”) yw’r 

person a benodir fel y cyfryw gan y Cwmni ac 

mae’n cynnwys dirprwyon a chynorthwywyr y 

person hwnnw ac unrhyw berson arall sydd am y 

tro wedi ei awdurdodi gan y Cwmni i weithredu, 

naill ai’n gyffredinol neu at ddiben penodol, yn 

swyddogaeth harbwrfeistr; 

ystyr “lefel y penllanw” (“level of high water”) yw 

lefel penllanw cymedrig y gorllanw; 

ystyr “llestr” (“vessel”) yw llong, cwch, neu fad o 

unrhyw ddisgrifiad ac mae’n cynnwys unrhyw 

beth arall a adeiladwyd neu a addaswyd i arnofio 

ar ddŵr neu i’w suddo mewn dŵr (boed yn barhaol 

ynteu dros dro); 

ystyr “meistr” (“master”) mewn perthynas â llestr 

yw unrhyw berson sydd am y tro wedi cael neu 

wedi cymryd meistrolaeth, gofal neu reolaeth dros 

y llestr; 

ystyr “y planiau, y trychiadau a’r gweddluniau a 

adneuwyd” (“the deposited plans, sections and 

elevations”) yw’r planiau, y trychiadau a’r 

gweddluniau a rwymwyd gyda’i gilydd ac a 

baratowyd yn ddyblyg, a lofnodwyd ar ran 

Gweinidogion Cymru ac a farciwyd â “Planiau, 

Trychiadau a Gweddluniau Gorchymyn Diwygio 

Harbwr Caergybi 2023” y mae un copi ohonynt 

wedi ei adneuo yn swyddfeydd Gweinidogion 

Cymru a’r llall yn swyddfeydd y Cwmni yn Tŷ 

Stena, Station Approach, Caergybi, Ynys Môn 

LL65 1DQ ac mae cyfeiriad at ddalen â rhif yn 

gyfeiriad at y ddalen â’r rhif hwnnw a rwymwyd 

yn y planiau, y trychiadau a’r gweddluniau a 

adneuwyd; 

ystyr “y terfynau adeiladu” (“the construction 

limits”) yw’r terfynau adeiladu a ddangosir ar y 

planiau a adneuwyd; 

ystyr “terfynau’r gwyriad” (“limits of deviation”) 

yw terfynau’r gwyriad a ddangosir ar y planiau a 

adneuwyd; 

ystyr “Trinity House” (“Trinity House”) yw 

Corporation of Trinity House of Deptford Strond. 

(2) Mae pob arwynebedd, cyfeiriad, pellter, hyd, 

lled, uchder a chyfeirnod grid fel y’u nodir mewn 

unrhyw ddisgrifiad o weithfeydd, pwerau neu diroedd 

ac eithrio erthygl 4 (pŵer i wyro) i’w dehongli fel pe 

“general direction” (“cyfarwyddyd cyffredinol”) 

means a direction given by the Company under 

article 16 (general directions to vessels); 

“the harbour” (“yr harbwr”) means the harbour of 

the Company at Holyhead the limits of which are 

defined by section 28 of the 1959 Act and 

described in the Third Schedule to that Act and 

including any works which are deemed to form 

part of the harbour by any subsequent enactment; 

“harbour master” (“harbwrfeistr”) means the 

person appointed as such by the Company and 

includes that person’s deputies and assistants and 

any other person for the time being authorised by 

the Company to act, either generally or for a 

specific purpose, in the capacity of harbour master; 

“the Holyhead Harbour provisions of the 1959 

Act” (“darpariaethau Harbwr Caergybi yn Neddf 

1959”) means so much of the 1959 Act as relates 

to Holyhead Harbour; 

“level of high water” (“lefel y penllanw”) means 

the level of mean high water springs; 

“limits of deviation” (“terfynau’r gwyriad”) means 

the limits of deviation shown on the deposited 

plans; 

“master” (“meistr”) in relation to a vessel means 

any person for the time being having or taking the 

command, charge or management of the vessel; 

“special direction” (“cyfarwyddyd arbennig”) 

means a direction given by the harbour master 

under article 18 (special directions to vessels); 

“Trinity House” (“Trinity House”) means the 

Corporation of Trinity House of Deptford Strond; 

“vessel” (“llestr”) means a ship, boat, or craft of 

any description and includes any other thing 

constructed or adapted for floating on or being 

submersed in water (whether permanently or 

temporarily); 

“works” (“gweithfeydd”) means the works 

authorised by this Order, or as the case may 

require, any part thereof and includes any work 

constructed pursuant to article 3 (power to 

construct works) or article 5 (subsidiary works). 

(2) All areas, directions, distances, lengths, widths, 

heights and grid references as stated in any description 

of works, powers or lands other than article 4 (power 

to deviate) are to be construed as if the words “or 

thereabouts” were inserted after each such area, 

direction, distance, length, width, height and grid 
bai’r geiriau “neu oddeutu hynny” wedi eu mewnosod 

ar ôl pob arwynebedd, cyfeiriad, pellter, hyd, lled, 
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uchder a chyfeirnod grid o’r fath ac mae unrhyw 

gyfeiriad mewn disgrifiad o weithfeydd at bwynt yn 

gyfeiriad at y pwynt hwnnw ar y planiau a adneuwyd. 

(3) Mae unrhyw gyfeiriad yn y Gorchymyn hwn at 

waith a nodir gan rif y gwaith hwnnw yn gyfeiriad at y 

gwaith sydd â’r rhif hwnnw ac a awdurdodir gan y 

Gorchymyn hwn. 

RHAN 2 

GWEITHFEYDD 

Pŵer i adeiladu gweithfeydd 

3.—(1) Yn ddarostyngedig i ddarpariaethau’r 

Gorchymyn hwn, caiff y Cwmni yn y llinellau a’r 

safleoedd ac ar y tiroedd a amlinellir ar y planiau a 

adneuwyd ac o fewn terfynau’r gwyriad a ddangosir 

arnynt ac yn ôl y lefelau a ddangosir ar y trychiadau a 

adneuwyd, adeiladu a chynnal yn Ynys Môn y 

gweithfeydd a ganlyn, gyda’r holl weithfeydd a 

chyfleusterau angenrheidiol sy’n gysylltiedig â hwy— 

(a) Gwaith Rhif 1 – Mur yn cynnwys wyneb cei 

370 metr o hyd yn ffurfio angorfa i lestrau ac 

yn ymgorffori mur tonnau bargodol i’r 

gogledd o wyneb y cei, yn ymestyn i’r harbwr 

ac yn amgáu arwynebedd o’r harbwr sy’n 

65,750 o fetrau sgwâr, gan ddechrau wrth 

bwynt SOP-A1 yn 225555, 382865 gan 

ymestyn o’r pwynt hwnnw mewn llinell syth 

hyd at bwynt SOP-A2 yn 225578, 382886 gan 

ymestyn o’r pwynt hwnnw mewn llinell syth 

hyd at bwynt SOP-A3 yn 225672, 383247 gan 

ymestyn o’r pwynt hwnnw mewn llinell syth 

hyd at bwynt SOP-A6 yn 225569, 383258 a 

chan derfynu yno, y dangosir ei leoliad ar 

ddalen 2 ac y dangosir ei drychiad ar ddalen 

4; 

(b) Gwaith Rhif 1A – Mur tonnau yn dechrau 

wrth bwynt SOP-A3 yn 225672, 383247 gan 

ymestyn o’r pwynt hwnnw mewn llinell syth 

hyd at bwynt SOP-A4 yn 225745, 383280 gan 

ymestyn o’r pwynt hwnnw mewn llinell syth 

hyd at bwynt SOP-A5 yn 225732, 383307 gan 

derfynu yno, y dangosir ei leoliad ar ddalen 2 

ac y dangosir ei drychiad ar ddalen 4; 

(c) Gwaith Rhif 2 – Darn o wal gynnal â meini 

amddiffynnol yn gyfagos i Weithfeydd Rhifau 

1 ac 1A, ac i’r gogledd ohonynt, y dangosir ei 

safle ar ddalen 2 ac y dangosir ei thrychiad ar 

ddalen 4; 

(3) Any reference in this Order to a work identified 

by the number of such work is a reference to the work 

of that number authorised by this Order. 

PART 2 

WORKS 

Power to construct works 

3.—(1) Subject to the provisions of this Order, the 

Company may in the lines and situations and upon the 

lands delineated on the deposited plans and within the 

limits of deviation shown on them and according to the 

levels shown on the deposited sections, construct and 

maintain in Anglesey the following works, with all 

necessary works and conveniences connected with 

them— 

(a) Work No. 1 – A wall including a quay face 

370 metres in length forming a berth for 

vessels and incorporating an overtopping 

wave wall to the north of the quay face, 

extending into the harbour and enclosing an 

area of the harbour of 65,750 square metres, 

commencing at a point SOP-A1 at 225555, 

382865 extending from that point in a straight 

line to a point SOP-A2 at 225578, 382886 

extending from that point in a straight line to 

a point SOP-A3 at 225672, 383247 extending 

from that point in a straight line to a point 

SOP-A6 at 225569, 383258 and there 

terminating the location of which is shown on 

sheet 2 and the section of which is shown on 

sheet 4; 

(b) Work No. 1A – A wave wall commencing at a 

point SOP-A3 at 225672, 383247 extending 

from that point in a straight line to a point 

SOP-A4 at 225745, 383280 extending from 

that point in a straight line to a point at SOP-

A5 at 225732, 383307 and there terminating 

the location of which is shown on sheet 2 and 

the section of which is shown on sheet 4; 

(c) Work No. 2 – An area of rock armour 

revetment adjacent to, and to the north of, 

Works Nos. 1 and 1A the situation of which is 

shown on sheet 2 and the section of which is 

shown on sheet 4; 

reference and any reference in a description of works 

to a point is a reference to that point on the deposited 

plans. 
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(d) Gwaith Rhif 3 – Mur yn cynnwys wyneb cei 

280 metr o hyd yn ffurfio angorfa i lestrau, yn 

ymestyn i’r harbwr ac yn amgáu arwynebedd 

o’r harbwr sy’n 24,250 o fetrau sgwâr, gan 

ddechrau wrth bwynt SOP-B1 yn 224982, 

382762 gan ymestyn o’r pwynt hwnnw mewn 

llinell syth hyd at bwynt SOP-B2 yn 225239, 

382887 gan derfynu yno, y dangosir ei leoliad 

ar ddalen 3 ac y dangosir ei drychiad ar 

ddalen 5; 

(e) Gwaith Rhif 4 – Adeilad warws unllawr y 

dangosir ei leoliad ar ddalen 2 ac y dangosir ei 

blan a’i weddlun ar ddalen 6; 

(f) Gwaith Rhif 5 – Adeilad warws unllawr y 

dangosir ei leoliad ar ddalen 2 ac y dangosir ei 

blan a’i weddlun ar ddalen 7. 

(2) Yn ddarostyngedig i ddarpariaethau’r 

Gorchymyn hwn, caiff y Cwmni, at ddibenion y 

gweithfeydd a awdurdodir gan baragraff (1), 

ddymchwel a symud ymaith unrhyw adeileddau neu 

gyfarpar sy’n gorwedd o fewn terfynau’r gwyriad 

neu’r terfynau adeiladu ac amgáu ac adennill cymaint 

o wely’r harbwr a’r blaendraeth ag sy’n gorwedd o 

fewn terfynau’r gwyriad a chaiff ddal a defnyddio’r 

rhain yn rhan o ymgymeriad y Cwmni; a bernir bod 

cymaint o wely’r harbwr a’r blaendraeth ag a adenillir 

yn dir gweithredol o fewn ystyr “operational land” yn 

Neddf Cynllunio Gwlad a Thref 1990(1) ac at 

ddibenion y Ddeddf honno. 

(3) Heb effeithio ar y pŵer cyffredinol a roddir o dan 

baragraff (2), caiff y Cwmni, mewn cysylltiad ag 

adeiladu’r gweithfeydd, ddymchwel a symud ymaith 

gymaint o’r adeileddau mordwyo presennol o fewn y 

terfynau adeiladu ag yr ystyrir ei fod yn angenrheidiol 

neu’n hwylus. 

(4) Yn ddarostyngedig i ddarpariaethau’r 

Gorchymyn hwn, caiff y Cwmni, o fewn terfynau’r 

gwyriad, ailadeiladu, ymestyn, helaethu, amnewid neu 

ailosod y gweithfeydd a awdurdodir gan baragraff (1) 

a chaiff gynnal y rhain fel y maent wedi eu 

hailadeiladu, eu hymestyn, eu helaethu, eu hamnewid 

neu eu hailosod. 

Pŵer i wyro 

4. Yn ddarostyngedig i ddarpariaethau’r Gorchymyn 

hwn, wrth gyflawni’r gweithfeydd a awdurdodir gan 

erthygl 3 (pŵer i adeiladu gweithfeydd) caiff y Cwmni 

wyro’n ochrol oddi wrth linellau neu safleoedd y 

gweithfeydd hynny fel y’u dangosir ar y planiau a 

adneuwyd i unrhyw raddau nad ydynt yn fwy na 

therfynau’r gwyriad a chaiff wyro’n fertigol oddi wrth 

 
(1) 1990 p. 8. 

(d) Work No. 3 – A wall including a quay face 

280 metres in length forming a berth for 

vessels, extending into the harbour and 

enclosing an area of the harbour of 24,250 

square metres, commencing at a point at SOP-

B1 at 224982, 382762 extending from that 

point in a straight line to a point at SOP-B2 at 

225239, 382887 and there terminating the 

location of which is shown on sheet 3 and the 

section of which is shown on sheet 5; 

(e) Work No. 4 – A single storey warehouse 

building the location of which is shown on 

sheet 2 and the plan and elevation of which 

are shown on sheet 6; 

(f) Work No. 5 – A single storey warehouse 

building the location of which is shown on 

sheet 2 and the plan and elevation of which 

are shown on sheet 7. 

(2) Subject to the provisions of this Order, the 

Company may, for the purposes of the works 

authorised by paragraph (1), demolish and remove any 

structures or apparatus lying within the limits of 

deviation or the construction limits and enclose and 

reclaim so much of the bed of the harbour and of the 

foreshore as lies within the limits of deviation and may 

hold and use the same as part of the undertaking of the 

Company; and so much of the bed of the harbour and 

of the foreshore as may be reclaimed is to be deemed 

operational land within the meaning and for the 

purposes of the Town and Country Planning Act 

1990(1). 

(3) Without affecting the general power conferred 

under paragraph (2), the Company may, in connection 

with the construction of the works, demolish and 

remove so much of the existing navigational structures 

which are situated within the construction limits as 

may be considered necessary or expedient. 

(4) Subject to the provisions of this Order, the 

Company may, within the limits of deviation, 

reconstruct, extend, enlarge, replace or relay the works 

authorised by paragraph (1) and may maintain the 

same as reconstructed, extended, enlarged, replaced or 

relaid. 

Power to deviate 

4. Subject to the provisions of this Order, in carrying 

out the works authorised by article 3 (power to 

construct works) the Company may deviate laterally 

from the lines or situations of those works as shown on 

the deposited plans to any extent not exceeding the 

limits of deviation and may deviate vertically from the 

 
(1) 1990 c. 8. 
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lefelau’r gweithfeydd fel y’u dangosir ar y trychiadau 

a’r gweddluniau a adneuwyd i unrhyw raddau nad 

ydynt yn fwy na 1 metr tuag i fyny ac i unrhyw raddau 

tuag i lawr ag y ceir eu bod yn angenrheidiol neu’n 

gyfleus. 

Gweithfeydd atodol 

5.—(1) Caiff y Cwmni o bryd i’w gilydd o fewn 

terfynau’r gwyriad ddarparu a gweithredu unrhyw 

gyfleusterau harbwr, ynghyd â gweithfeydd sy’n 

atodol i’r cyfleusterau hynny, yn ôl yr hyn sy’n 

angenrheidiol neu’n gyfleus ar gyfer adeiladu’r 

gweithfeydd neu weithredu’r ymgymeriad, ac at y 

diben hwn caiff y Cwmni adeiladu a chynnal ffyrdd, 

adeiladau, siediau, swyddfeydd, gweithdai, depos, 

waliau, sylfeini, ffensys, gatiau, tanciau, pympiau, 

cwndidau, pibellau, draeniau, gwifrau, prif bibellau, 

ceblau, is-orsafoedd trydan, signalau, cludwyr, 

craeniau, lifftiau, teclynnau codi, colofnau goleuadau, 

pontydd pwyso, grisiau, ysgolion, llwyfannau, 

platfformau, ffenderydd, dolffinod, pyst angori, 

pontynau, brigdrawstiau, offer, arwyddion, peiriannau 

a chyfarpar ac unrhyw weithfeydd a chyfleusterau 

eraill (gan gynnwys gwastatáu arwynebau) ag a all fod 

yn angenrheidiol neu’n hwylus. 

(2) Heb effeithio ar y pŵer cyffredinol a roddir o dan 

baragraff (1), caiff y Cwmni o fewn terfynau’r gwyriad 

a’r terfynau adeiladu gyflawni a chynnal unrhyw 

weithfeydd eraill a all fod yn angenrheidiol neu’n 

gyfleus er mwyn adeiladu, cynnal neu ddefnyddio’r 

gweithfeydd, neu mewn cysylltiad â hynny neu o 

ganlyniad i hynny, gan gynnwys— 

(a) gweithfeydd i gau’r cwlfert presennol o dan y 

ffordd wasanaethu, 

(b) gweithfeydd i gymryd llestrau neu i hybu 

hwylustod llestrau neu i lwytho a dadlwytho 

nwyddau ac i deithwyr ymuno ac ymadael â 

hwy, ac 

(c) gweithfeydd i newid safle cyfarpar, gan 

gynnwys prif bibellau, carthffosydd, draeniau, 

pibellau, cwndidau, ceblau, is-orsafoedd 

trydan, llinellau trydan a chyfarpar telathrebu. 

Pŵer i garthu 

6.—(1) Heb effeithio ar unrhyw bwerau eraill a all 

fod yn arferadwy gan y Cwmni o fewn yr harbwr, caiff 

y Cwmni, at ddibenion adeiladu a chynnal y 

gweithfeydd a rhoi mynediad i’r gweithfeydd i lestrau, 

o bryd i’w gilydd ddyfnhau, carthu, sgwrio, ffrwydro 

creigiau, glanhau, newid a gwella gwely, glannau a 

sianeli’r môr sy’n gorwedd o fewn terfynau’r harbwr a 

chaiff ddefnyddio, sicrhau neu waredu’r deunyddiau 

levels of the works as shown on the deposited sections 

and elevations to any extent not exceeding 1 metres 

upwards and to such extent downwards as may be 

found necessary or convenient. 

Subsidiary works 

5.—(1) The Company may from time to time within 

the limits of deviation provide and operate such 

harbour facilities, together with works ancillary to 

those facilities, as may be necessary or convenient for 

the construction of the works or the operation of the 

undertaking, and for this purpose the Company may 

construct and maintain roads, buildings, sheds, offices, 

workshops, depots, walls, foundations, fences, gates, 

tanks, pumps, conduits, pipes, drains, wires, mains, 

cables, electrical substations, signals, conveyors, 

cranes, lifts, hoists, lighting columns, weighbridges, 

stairs, ladders, stages, platforms, fendering, dolphins, 

mooring posts, pontoons, catwalks, equipment, 

signage, machinery and appliances and such other 

works and conveniences (including levelling of 

surfaces) as may be necessary or expedient. 

(2) Without affecting the general power conferred 

under paragraph (1) the Company may within the 

limits of deviation and the construction limits carry out 

and maintain such other works as may be necessary or 

convenient for the purposes of, or in connection with 

or in consequence of, the construction, maintenance or 

use of the works including— 

(a) works to close the existing culvert beneath the 

service road, 

(b) works for the accommodation or convenience 

of vessels or for the loading and unloading of 

goods and the embarking and loading of 

passengers, and 

(c) works to alter the position of apparatus, 

including mains, sewers, drains, pipes, 

conduits, cables, electrical substations, 

electrical lines and telecommunications 

apparatus. 

Power to dredge 

6.—(1) Without affecting any other powers which 

may be exercisable by the Company within the 

harbour the Company may, for the purposes of 

constructing and maintaining the works and of 

affording access to the works by vessels from time to 

time deepen, dredge, scour, blast rock, cleanse, alter 

and improve the bed, shores and channels of the sea as 

lie within the limits of the harbour and may use, 
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1995(1)), a fydd o bryd i’w gilydd yn cael eu carthu 

gan y Cwmni. 

(2) Ni chaniateir gosod neu ddyddodi deunyddiau o’r 

fath mewn unrhyw fan islaw lefel y penllanw ac eithrio 

mewn unrhyw safle ac o dan unrhyw amodau a 

chyfyngiadau a gymeradwyir neu a ragnodir gan 

Gyfoeth Naturiol Cymru. 

Rhwystro gweithfeydd 

7. Mae unrhyw berson sydd— 

(a) yn fwriadol yn rhwystro unrhyw berson sy’n 

gweithredu o dan awdurdod y Cwmni wrth 

osod llinellau’r gweithfeydd neu wrth 

adeiladu’r gweithfeydd, neu 

(b) heb esgus rhesymol yn ymyrryd ag unrhyw 

bolyn, ystanc, pwynt safle neu feincnod a 

osodir at ddibenion y gwaith gosod hwnnw, 

yn symud neu’n tynnu’r rhain, 

yn cyflawni trosedd ac yn agored ar euogfarn ddiannod 

i ddirwy nad yw’n uwch na lefel 3 ar y raddfa safonol 

ac yn agored hefyd i ad-dalu i’r Cwmni fel dyled 

unrhyw dreuliau y mae’r Cwmni yn mynd iddynt wrth 

gywiro unrhyw ddifrod sy’n deillio o’r rhwystro 

hwnnw, y symud hwnnw neu’r tynnu hwnnw. 

Arolygu gweithfeydd llanwol 

8. Caiff Gweinidogion Cymru ar unrhyw adeg os 

ydynt o’r farn ei bod yn hwylus orchymyn arolwg ac 

archwiliad o waith llanwol neu safle y bwriedir 

adeiladu’r gwaith arno ac mae unrhyw dreuliau y 

maent yn mynd iddynt mewn arolwg ac archwiliad o’r 

fath yn adenilladwy oddi wrth y Cwmni.  

Darpariaeth rhag perygl i fordwyaeth 

9.—(1) Os caiff gwaith llanwol neu unrhyw ran 

ohono ei ddifrodi neu ei ddinistrio, neu os bydd yn 

dirywio, rhaid i’r Cwmni hysbysu Trinity House cyn 

gynted ag y bo’n ymarferol a rhaid iddo osod unrhyw 

fwiau, dangos unrhyw oleuadau a chymryd unrhyw 

gamau eraill i atal perygl i fordwyaeth ag y bydd 

Trinity House yn eu cyfarwyddo o bryd i’w gilydd. 

(2) Os bydd y Cwmni yn methu â chydymffurfio 

mewn unrhyw fodd â darpariaethau’r erthygl hon, 

bydd y Cwmni yn cyflawni trosedd ac yn agored, ar 

euogfarn ddiannod, i ddirwy nad yw’n uwch na’r 

uchafswm statudol ac ar euogfarn ar dditiad i ddirwy. 

 
(1)  1995 p. 21. 

(interpretation) of the Merchant Shipping Act 

1995(1)), from time to time dredged by them. 

(2)  Such materials must not be laid down or 

deposited in any place below the level of high water 

otherwise than in such position and under such 

conditions and restrictions as may be approved or 

prescribed by Natural Resources Wales. 

Obstruction of works 

7. Any person who— 

(a) intentionally obstructs any person acting 

under the authority of the Company in setting 

out the lines of or in constructing the works, 

or 

(b) without reasonable excuse interferes with, 

moves or removes any pole, stake, station 

point or bench mark established for the 

purpose of such setting out, 

commits an offence and is liable on summary 

conviction to a fine not exceeding level 3 on the 

standard scale and in addition is liable to repay to the 

Company as a debt any expenses incurred by it in 

making good any damage resulting from such 

obstruction, moving or removal. 

Survey of tidal works 

8. The Welsh Ministers may at any time if they deem 

it expedient order a survey and examination of a tidal 

work or a site upon which it is proposed to construct 

the work and any expense incurred by them in such a 

survey and examination is recoverable from the 

Company. 

Provision against danger to navigation 

9.—(1) In the case of injury to, or destruction or 

decay of, a tidal work or any part thereof, the 

Company must as soon as practicable notify Trinity 

House and must lay down such buoys, exhibit such 

lights and take such other steps for preventing danger 

to navigation as Trinity House from time to time 

direct. 

(2) If the Company fails to comply in any respect 

with the provisions of this article, the Company 

commits an offence and is liable on summary 

conviction to a fine not exceeding the statutory 

maximum and on conviction on indictment to a fine. 

 
(1) 1995 c. 21. 

(ac eithrio llongddrylliad o fewn ystyr “wreck” yn 

adran 255 (dehongli) o Ddeddf Llongau Masnach 
appropriate or dispose of the materials (other than 

wreck within the meaning of section 255 



 10 

Atal gweithfeydd a adawyd neu sydd wedi dirywio 

10.—(1) Pan fo gwaith llanwol wedi ei adael, neu 

pan ganiatawyd iddo ddirywio, caiff Gweinidogion 

Cymru, drwy hysbysiad ysgrifenedig, ei gwneud yn 

ofynnol bod y Cwmni, ar ei draul ei hunan, naill ai’n 

atgyweirio ac yn adfer y gwaith neu unrhyw ran 

ohono, neu’n symud ymaith y gwaith ac yn adfer y 

safle i’w gyflwr blaenorol, i unrhyw raddau ac o fewn 

unrhyw derfynau y mae Gweinidogion Cymru yn 

meddwl eu bod yn briodol. 

(2) Pan fo gwaith a awdurdodir gan y Gorchymyn 

hwn, ac a gyfansoddir yn rhannol o waith llanwol ac 

yn rhannol o weithfeydd ar dir sydd uwchlaw lefel y 

penllanw, neu dros dir o’r fath, wedi ei adael, neu pan 

ganiatawyd iddo ddirywio, a bod y rhan honno o’r 

gwaith sydd ar dir neu dros dir uwchlaw lefel y 

penllanw yn y fath gyflwr nes ei fod yn ymyrryd, 

neu’n peri pryder rhesymol y gallai ymyrryd, â hawl 

mordwyo neu hawliau cyhoeddus eraill ar y 

blaendraeth, caiff Gweinidogion Cymru gynnwys y 

rhan honno o’r gwaith, neu unrhyw gyfran ohoni, 

mewn unrhyw hysbysiad o dan yr erthygl hon. 

(3) Os bydd y Cwmni, ar ddiwedd cyfnod o 30 

niwrnod o’r dyddiad y cyflwynir hysbysiad i’r Cwmni 

o dan yr erthygl hon, heb gydymffurfio â gofynion yr 

hysbysiad, caiff Gweinidogion Cymru gyflawni’r 

gwaith a bennir yn yr hysbysiad, ac mae unrhyw 

wariant y mae Gweinidogion Cymru yn mynd iddo 

drwy wneud hynny yn adenilladwy oddi wrth y 

Cwmni. 

Goleuadau ar weithfeydd llanwol wrth adeiladu 

11.—(1) Drwy gydol cyfnod y gwaith dymchwel, 

adeiladu, adnewyddu, ailadeiladu neu addasu gwaith 

llanwol, rhaid i’r Cwmni, bob nos rhwng machlud haul 

a chodiad haul ym mhen allanol eithaf y gwaith, 

ddangos unrhyw oleuadau, os oes rhai, a chymryd 

unrhyw gamau eraill i atal perygl i fordwyaeth, a 

gyfarwyddir o bryd i’w gilydd gan Trinity House. 

(2) Os bydd y Cwmni yn methu â chydymffurfio 

mewn unrhyw fodd â chyfarwyddyd a roddir o dan yr 

erthygl hon, bydd yn cyflawni trosedd ac yn agored, ar 

euogfarn ddiannod, i ddirwy nad yw’n uwch na’r 

uchafswm statudol, ac ar euogfarn ar dditiad, i ddirwy. 

Goleuadau parhaol ar weithfeydd llanwol 

12.—(1) Ar ôl cwblhau gwaith llanwol rhaid i’r 

Cwmni, bob nos rhwng machlud haul a chodiad haul 

ym mhen allanol eithaf y gwaith, ddangos unrhyw 

oleuadau, os oes rhai, a chymryd unrhyw gamau eraill 

i atal perygl i fordwyaeth, a gyfarwyddir o bryd i’w 

gilydd gan Trinity House. 

Abatement of works abandoned or decayed 

10.—(1) Where a tidal work is abandoned or 

suffered to fall into decay the Welsh Ministers may by 

notice in writing require the Company at its own 

expense either to repair and restore the work or any 

part of it, or to remove the work and restore the site 

thereof to its former condition, to such an extent and 

within such limits as the Welsh Ministers think proper. 

(2) Where a work authorised by this Order and 

consisting partly of a tidal work and partly of works on 

or over land above the level of high water is 

abandoned or suffered to fall into decay and that part 

of the work on or over land above the level of high 

water is in such condition as to interfere or to cause 

reasonable apprehension that it may interfere with the 

right of navigation or other public rights over the 

foreshore, the Welsh Ministers may include that part of 

the work or any portion of it, in any notice under this 

article. 

(3) If, on the expiration of 30 days from the date 

when a notice under this article is served upon the 

Company it has failed to comply with the requirements 

of the notice, the Welsh Ministers may execute the 

works specified in the notice and any expenditure 

incurred by them in so doing is recoverable from the 

Company. 

Lights on tidal works during construction 

11.—(1) During the whole time of the demolition, 

construction, renewal, reconstruction or alteration of a 

tidal work the Company must at the outer extremity 

thereof every night from sunset to sunrise exhibit such 

lights, if any, and take such other steps for the 

prevention of danger to navigation as Trinity House 

from time to time direct. 

(2) If the Company fails to comply in any respect 

with a direction given under this article it commits an 

offence and is liable on summary conviction to a fine 

not exceeding the statutory maximum and on 

conviction on indictment to a fine. 

Permanent lights on tidal works 

12.—(1) After completion of a tidal work the 

Company must at the outer extremity thereof every 

night from sunset to sunrise exhibit such lights, if any, 

and take such other steps for the prevention of danger 

to navigation as Trinity House from time to time 

direct. 
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(2) Os bydd y Cwmni yn methu â chydymffurfio 

mewn unrhyw fodd â chyfarwyddyd a roddir o dan yr 

erthygl hon, bydd yn cyflawni trosedd ac yn agored, ar 

euogfarn ddiannod, i ddirwy nad yw’n uwch na’r 

uchafswm statudol, ac ar euogfarn ar dditiad, i ddirwy. 

Y cyfnod ar gyfer cwblhau gweithfeydd 

13.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraff (2), os nad 

yw’r gweithfeydd wedi eu cwblhau i raddau helaeth o 

fewn deng mlynedd ar ôl i’r Gorchymyn hwn ddod i 

rym, neu unrhyw amser estynedig a ganiateir gan 

Weinidogion Cymru ar gais y Cwmni, yna pan fo’r 

cyfnod hwnnw neu unrhyw amser estynedig (yn ôl y 

digwydd) yn dod i ben, mae’r pwerau a roddir gan y 

Gorchymyn hwn i’r Cwmni i wneud a chynnal y 

gweithfeydd yn dod i ben ac eithrio o ran cymaint o’r 

gweithfeydd hynny ag a fydd wedi ei ddechrau i 

raddau helaeth y pryd hwnnw. 

(2) Nid oes dim byd ym mharagraff (1) yn gymwys i 

unrhyw weithfeydd a gyflawnir o dan baragraff (4) o 

erthygl 3 (pŵer i adeiladu gweithfeydd) neu erthygl 5 

(gweithfeydd atodol). 

Barnu bod y gweithfeydd yn rhan o’r harbwr 

14. Bernir bod y gweithfeydd at bob diben yn rhan 

o’r harbwr ac mae pob un o’r deddfiadau sy’n 

ymwneud â’r harbwr, a’r is-ddeddfau, y 

cyfarwyddydau, y rheolau a’r rheoliadau o eiddo’r 

Cwmni sydd mewn grym am y tro mewn perthynas â’r 

harbwr (i’r graddau y maent yn gymwys ac nad ydynt 

yn anghyson â’r Gorchymyn hwn neu wedi eu 

hamrywio ganddo) yn gymwys i’r gweithfeydd a 

chaiff y Cwmni eu gorfodi yn unol â hynny. 

Y gweithfeydd i fod o fewn ardal Cyngor Ynys Môn 

15. I’r graddau y maent y tu allan i ardal Cyngor 

Ynys Môn, mae’r gweithfeydd wedi’u hatodi i’r ardal 

honno a’u hymgorffori ynddi. 

RHAN 3 

PŴER I WNEUD CYFARWYDDYDAU 

Cyfarwyddydau cyffredinol i lestrau 

16.—(1) Caiff y Cwmni, ar ôl ymgynghori â’r 

Siambr Llongau a’r Gymdeithas Hwylio Frenhinol (ac 

eithrio mewn achosion brys) ym mhob achos lle’r 

arferir y pwerau, roi cyfarwyddydau er mwyn hybu 

neu sicrhau amodau sy’n ffafriol i rwyddineb, 

hwylustod neu ddiogelwch mordwyaeth yn yr harbwr 

(2) If the Company fails to comply in any respect 

with a direction given under this article it commits an 

offence and is liable on summary conviction to a fine 

not exceeding the statutory maximum and on 

conviction on indictment to a fine. 

Period for completion of works 

13.—(1) Subject to paragraph (2), if the works are 

not substantially completed within ten years from the 

coming into force of this Order or such extended time 

as the Welsh Ministers may on the application of the 

Company allow, then on the expiration of that period 

or such extended time (as the case may be) the powers 

by this Order granted to the Company for making and 

maintaining the works cease except as to so much of 

those works as is then substantially commenced. 

(2) Nothing in paragraph (1) applies to any works 

carried out under paragraph (4) of article 3 (power to 

construct works) or article 5 (subsidiary works). 

Works to be deemed part of harbour 

14. The works are to be deemed for all purposes to 

be part of the harbour and all the enactments relating 

to the harbour, and the byelaws, directions, rules and 

regulations of the Company for the time being in force 

relating to the harbour, (so far as they are applicable 

and are not inconsistent with or varied by this Order) 

apply to the works and may be enforced by the 

Company accordingly. 

Works to be within area of Isle of Anglesey Council 

15. To the extent that the works  lie outwith the area 

of the Isle of Anglesey Council, they are annexed to 

and incorporated within that area. 

PART 3 

POWER TO MAKE DIRECTIONS 

General directions to vessels 

16.—(1) The Company may, after consultation with 

the Chamber of Shipping and the Royal Yachting 

Association (except in cases of emergency) in each 

case of an exercise of the powers, give directions for 

the purpose of promoting or securing conditions 

conducive to the ease, convenience or safety of  
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hyn a nodir uchod, at unrhyw un neu ragor o’r 

dibenion a ganlyn— 

(a) dynodi mannau, llwybrau neu sianeli yn yr 

harbwr a’r dynesfeydd at yr harbwr y mae’r 

llestrau i’w defnyddio, neu beidio â’u 

defnyddio, i symud neu i angori; 

(b) sicrhau mai ar adegau penodol neu yn ystod 

cyfnodau penodol yn unig y bydd llestrau’n 

symud; 

(c) ei gwneud yn ofynnol i feistr llestr roi 

gwybodaeth i’r harbwrfeistr sy’n ymwneud 

â’r llestr ac y mae’n rhesymol i’r harbwrfeistr 

ofyn amdani i adnabod y llestr, ei gargo a’r 

amser tebygol y bydd yn cyrraedd yr harbwr 

ac yn ymadael â’r harbwr. 

(2) Caiff cyfarwyddydau a roddir o dan baragraff (1) 

fod yn gymwys— 

(a) i bob llestr neu i ddosbarth o lestrau a 

ddynodir yn y cyfarwyddyd, 

(b) i’r cyfan o’r harbwr a’r dynesfeydd a’r sianeli 

sy’n arwain at yr harbwr, neu i ran a ddynodir 

yn y cyfarwyddyd, ac 

(c) bob amser neu ar amserau a ddynodir yn y 

cyfarwyddyd, 

a rhaid i bob cyfarwyddyd a roddir o dan yr erthygl 

hon bennu i ba raddau y mae’n gymwys o ran y 

materion y cyfeirir atynt yn is-baragraffau (a), (b) ac 

(c). 

(3) Caiff y Cwmni, ar ôl ymgynghori â’r Siambr 

Llongau a’r Gymdeithas Hwylio Frenhinol, ddirymu 

neu ddiwygio cyfarwyddydau a roddir o dan yr erthygl 

hon. 

Cyhoeddi cyfarwyddydau cyffredinol 

17.—(1) Rhaid i hysbysiad bod cyfarwyddyd 

cyffredinol wedi ei roi a bod unrhyw gyfarwyddyd 

cyffredinol wedi ei ddiwygio neu wedi ei ddirymu, ac 

eithrio mewn argyfwng, gael ei gyhoeddi gan y Cwmni 

cyn gynted ag y bo’n ymarferol unwaith yn Lloyd’s 

List neu ryw bapur newydd arall sy’n arbenigo mewn 

newyddion am longau; ac, os yw’r hysbysiad yn 

ymwneud â rhoi neu ddiwygio cyfarwyddyd, rhaid i’r 

hysbysiad nodi man lle y gellir archwilio a phrynu 

copïau o’r cyfarwyddyd neu’r cyfarwyddyd 

diwygiedig (yn ôl y digwydd), a phris y cyfarwyddyd 

neu’r cyfarwyddyd diwygiedig (yn ôl y digwydd). 

(2) Mewn argyfwng, caniateir i hysbysiad bod 

cyfarwyddyd cyffredinol wedi ei roi neu fod unrhyw 

gyfarwyddyd cyffredinol wedi ei ddiwygio neu wedi ei 

ddirymu gael ei roi mewn unrhyw fodd y mae’r 

Cwmni yn ystyried ei fod yn briodol. 

which vessels are to use, or refrain from 

using, for movement or mooring; 

(b) for securing that vessels move only at certain 

times or during certain periods; 

(c) for requiring the master of a vessel to give to 

the harbour master information relating to the 

vessel reasonably required by the harbour 

master to identify the vessel, its cargo and its 

likely time of arrival at and departure from the 

harbour. 

(2) Directions given under paragraph (1) may 

apply— 

(a) to all vessels or to a class of vessels 

designated in the direction, 

(b) to the whole of the harbour and the 

approaches and channels leading to the 

harbour, or to a part designated in the 

direction, and 

(c) at all times or at times designated in the 

direction, 

and every direction given under this article must 

specify the extent of its application in relation to the 

matters referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c). 

(3) The Company may, after consultation with the 

Chamber of Shipping and the Royal Yachting 

Association, revoke or amend directions given under 

this article. 

Publication of general directions 

17.—(1) Notice of the giving of a general direction 

and of any amendment or revocation of a general 

direction must, except in case of emergency, be 

published by the Company as soon as practicable once 

in Lloyd’s List or some other newspaper specialising 

in shipping news; and, if the notice relates to the 

giving or amendment of a direction, the notice must 

state a place at which copies of the direction or the 

amended direction (as the case may be) may be 

inspected and bought, and the price of the direction or 

amended direction (as the case may be). 

(2) In an emergency, notice of the giving of a 

general direction or of any amendment or revocation 

of a general direction may be given in any manner the 

Company considers appropriate. 

navigation in the harbour and the approaches to it and, 

without prejudice to the generality of what is stated 

above, for any of the following purposes— 

(a) for designating areas, routes or channels in the 

harbour and the approaches to the harbour 

a’r dynesfeydd ato a, heb ragfarnu cyffredinolrwydd yr 
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Cyfarwyddydau arbennig i lestrau 

18.—(1) Caiff yr harbwrfeistr roi cyfarwyddyd o dan 

yr erthygl hon— 

(a) yn ei gwneud yn ofynnol i unrhyw lestr 

unrhyw le yn yr harbwr neu’r dynesfeydd at 

yr harbwr gydymffurfio â gofyniad a wneir 

mewn cyfarwyddyd cyffredinol neu odano, 

(b) yn rheoleiddio’r amser a’r modd y mae 

unrhyw lestr i fynd i’r harbwr neu allan 

ohono, neu aros ynddo, 

(c) i sicrhau mai ar adegau penodol neu yn ystod 

cyfnodau penodol yn unig y bydd llestr yn 

symud, 

(d) yn gwahardd angori llestr mewn unrhyw ran 

benodol neu rannau penodol o’r harbwr, 

(e) yn rheoleiddio gwaith i symud, angori neu 

ddadangori llestr, neu i wneud y gwaith 

hwnnw’n ofynnol, 

(f) yn rheoleiddio’r modd y mae llestr yn derbyn 

neu’n gollwng (o’r llong i’r lan ynteu o’r lan 

i’r llong) deithwyr, cargo, tanwydd, dŵr, 

storfeydd llong neu falast yn yr harbwr, ac 

(g) yn symud unrhyw lestr annefnyddiadwy 

ymaith o’r harbwr. 

(2) Caniateir i gyfarwyddyd arbennig gael ei roi 

mewn unrhyw fodd y mae’r harbwrfeistr yn ystyried ei 

fod yn briodol. 

(3) Caiff yr harbwrfeistr ddirymu cyfarwyddyd 

arbennig neu ei ddiwygio. 

Dim effaith ar gyfrifoldeb meistr 

19. Nid yw rhoi cyfarwyddyd cyffredinol neu 

gyfarwyddyd arbennig yn lleihau cyfrifoldeb meistr y 

llestr y rhoddir y cyfarwyddyd iddo mewn perthynas 

â’r llestr hwnnw, y personau sydd ar ei fwrdd, ei gargo 

neu unrhyw berson neu eiddo arall, nac yn effeithio 

mewn unrhyw fodd arall ar y cyfrifoldeb hwnnw. 

Methu â chydymffurfio â chyfarwyddydau 

20. Bydd meistr llestr sy’n methu heb esgus 

rhesymol â chydymffurfio â chyfarwyddyd cyffredinol 

neu gyfarwyddyd arbennig yn cyflawni trosedd ac yn 

agored, ar euogfarn ddiannod, i ddirwy nad yw’n uwch 

na lefel 4 ar y raddfa safonol. 

Gorfodi cyfarwyddydau arbennig 

21.—(1) Heb ragfarnu unrhyw rwymedi arall sydd ar 

gael i’r Cwmni, os na chydymffurfir â chyfarwyddyd 

arbennig o fewn amser rhesymol, caiff yr harbwrfeistr, 

lle bo’n ymarferol, osod personau ar fwrdd y llestr i 

Special directions to vessels 

18.—(1) The harbour master may give a direction 

under this article— 

(a) requiring any vessel anywhere within the 

harbour or the approaches to the harbour to 

comply with a requirement made in or under a 

general direction, 

(b) regulating the time at which and the manner 

in which any vessel is to enter into, go out of, 

or lie in or at the harbour, 

(c) for securing that a vessel moves only at 

certain times or during certain periods, 

(d) prohibiting the mooring of a vessel in any 

particular part or parts of the harbour, 

(e) regulating or requiring the movement, 

mooring or unmooring of a vessel, 

(f) regulating the manner in which a vessel takes 

in or discharges (from ship to shore or shore 

to ship) passengers, cargo, fuel, water, ship’s 

stores or ballast in the harbour, and 

(g) removing an unserviceable vessel from the 

harbour. 

(2) A special direction may be given in any manner 

considered by the harbour master to be appropriate. 

(3) The harbour master may revoke or amend a 

special direction. 

Master’s responsibility to be unaffected 

19. The giving of a general direction or a special 

direction does not diminish or in any other way affect 

the responsibility of the master of the vessel to which 

the direction is given in relation to that vessel, persons 

on board, its cargo or any other person or property. 

Failure to comply with directions 

20. The master of a vessel who fails without 

reasonable excuse to comply with a general direction 

or a special direction commits an offence and is liable 

on summary conviction to a fine not exceeding level 4 

on the standard scale. 

Enforcement of special directions 

21.—(1) Without prejudice to any other remedy 

available to the Company, if a special direction is not 

complied with within a reasonable time the harbour 

master may, where practicable, put persons on board 

the vessel to carry out the direction or may otherwise 

cause the vessel to be handled in accordance with the 

direction. 

gyflawni’r cyfarwyddyd neu beri fel arall i’r llestr gael 

ei drin yn unol â’r cyfarwyddyd. 
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(2) Os nad oes neb ar fwrdd y llestr i gydymffurfio â 

chyfarwyddyd arbennig, caiff yr harbwrfeistr fynd 

rhagddo fel pe bai’r cyfarwyddyd wedi ei roi heb i neb 

gydymffurfio ag ef; ond rhaid i’r harbwrfeistr beidio â 

gwneud hynny oni bai ei bod yn amhosibl dod o hyd i 

feistr y llestr, ar ôl gwneud ymholiadau rhesymol. 

(3) Mae treuliau yr eir iddynt wrth arfer y pwerau a 

roddir gan yr erthygl hon yn adenilladwy gan y Cwmni 

oddi wrth berchennog y llestr fel pe baent yn arwystl 

i’r Cwmni mewn cysylltiad â’r llestr. 

RHAN 4 

AMRYWIOL 

Amddiffyniad diwydrwydd dyladwy 

22.—(1) Mewn achos ynglŷn â throsedd o dan 

unrhyw ddarpariaeth yn y Gorchymyn hwn a 

grybwyllir ym mharagraff (2) mae’n amddiffyniad i’r 

Cwmni brofi ei fod wedi cymryd pob rhagofal 

rhesymol ac wedi arfer pob diwydrwydd dyladwy i 

osgoi cyflawni trosedd o’r fath. 

(2) Y darpariaethau y cyfeirir atynt ym mharagraff 

(1) yw— 

(a) erthygl 9 (darpariaeth rhag perygl i 

fordwyaeth), 

(b) erthygl 11 (goleuadau ar weithfeydd llanwol 

wrth adeiladu), ac 

(c) erthygl 12 (goleuadau parhaol ar weithfeydd 

llanwol). 

(3) Os yw’r amddiffyniad a ddarperir gan baragraff 

(1) mewn unrhyw achos yn cynnwys yr honiad bod y 

drosedd wedi ei chyflawni oherwydd gweithred neu 

ddiffyg person arall, nid oes gan y Cwmni, heb 

ganiatâd y llys, yr hawl i ddibynnu ar yr amddiffyniad 

hwnnw oni bai ei fod, o fewn cyfnod o 7 niwrnod clir 

cyn y gwrandawiad, wedi cyflwyno hysbysiad 

ysgrifenedig i’r erlynydd yn rhoi unrhyw wybodaeth 

yn adnabod neu’n cynorthwyo i adnabod y person arall 

hwnnw a oedd ym meddiant y Cwmni y pryd hwnnw. 

Arbediad i Trinity House 

23. Nid oes dim byd yn y Gorchymyn hwn sy’n 

rhagfarnu nac yn rhanddirymu unrhyw un neu ragor o 

hawliau, dyletswyddau neu freintiau Trinity House. 

(2) If there is no one on board the vessel to comply 

with a special direction, the harbour master may 

proceed as if the direction had been given and not 

complied with; but the harbour master must not do so 

unless, after reasonable inquiry has been made, the 

master of the vessel cannot be found. 

(3) Expenses incurred in the exercise of the powers 

conferred by this article are recoverable by the 

Company from the owner of the vessel as if they were 

a charge of the Company in respect of the vessel. 

PART 4 

MISCELLANEOUS 

Defence of due diligence 

22.—(1) In proceedings for an offence under any 

provision of this Order mentioned in paragraph (2) it is 

a defence for the Company to prove that they took all 

reasonable precautions and exercised all due diligence 

to avoid the commission of such an offence. 

(2) The provisions referred to in paragraph (1) are— 

(a) article 9 (provision against danger to 

navigation), 

(b) article 11 (lights on tidal works during 

construction), and 

(c) article 12 (permanent lights on tidal works). 

(3) If in any case the defence provided by paragraph 

(1) involves the allegation that the commission of the 

offence was due to the act or default of another person, 

the Company is not, without leave of the court, entitled 

to rely on that defence unless, within a period of 7 

clear days before the hearing, they have served on the 

prosecutor a notice in writing giving such information 

identifying, or assisting in the identification of, that 

other person as was then in their possession. 

Saving for Trinity House 

23. Nothing in this Order prejudices or derogates 

from any of the rights, duties or privileges of Trinity 

House. 
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Hawliau’r Goron 

24.—(1) Nid oes dim byd yn y Gorchymyn hwn yn 

lleihau effaith unrhyw ystad, hawl, pŵer, braint, 

awdurdod neu esemptiad o eiddo’r Goron, ac yn 

benodol a heb ragfarnu’r cyffredinolrwydd hwnnw, nid 

oes dim byd yn y Gorchymyn hwn yn awdurdodi’r 

Cwmni i gymryd unrhyw dir neu unrhyw hawliau o ba 

ddisgrifiad bynnag, eu defnyddio, mynd i mewn 

arnynt, neu ymyrryd mewn unrhyw fodd â hwy, (gan 

gynnwys unrhyw gyfran o lannau neu wely’r môr neu 

lannau neu wely unrhyw afon, sianel, cilfach, bae neu 

foryd)— 

(a) sy’n eiddo i’w Fawrhydi drwy hawl y Goron 

ac sy’n ffurfio rhan o Ystad y Goron heb 

gydsyniad ysgrifenedig Comisiynwyr Ystad y 

Goron, 

(b) sy’n eiddo i’w Fawrhydi drwy hawl y Goron 

ac nad yw’n ffurfio rhan o Ystad y Goron heb 

gydsyniad ysgrifenedig yr adran o’r 

llywodraeth sy’n rheoli’r tir hwnnw, neu 

(c) sy’n eiddo i adran o’r llywodraeth, neu a 

ddelir o dan ymddiriedolaeth i’w Fawrhydi at 

ddibenion adran o’r llywodraeth, heb 

gydsyniad ysgrifenedig yr adran honno o’r 

llywodraeth. 

(2) Caniateir i gydsyniad o dan baragraff (1) gael ei 

roi yn ddiamod neu’n ddarostyngedig i delerau ac 

amodau; a bernir ei fod wedi ei roi mewn ysgrifen pan 

anfonir ef yn electronig. 

Diwygio 

25. Mae’r darpariaethau a ganlyn yn Neddf 1959 i’w 

darllen fel pe bai— 

(a) yn adran 4 (ymgorffori Deddfau cyffredinol), 

paragraff (c), “52” wedi ei fewnosod ar ôl 

“50”, a 

(b) yn adran 30 (cymhwyso Deddf 1847), is-

adran (2)(e) wedi ei hepgor. 

Gofynion amgylcheddol 

26.—(1) Cyn cychwyn ar y gweithfeydd a 

awdurdodir gan erthygl 3(1), rhaid i gynllun rheoli 

treftadaeth gael ei gyflwyno i’r awdurdod cynllunio 

lleol a’i gymeradwyo yn ysgrifenedig ganddo. Rhaid 

i’r cynllun rheoli treftadaeth gynnwys manylion 

ynghylch y canlynol— 

(a) mesurau i’w cymryd er mwyn cofnodi lleoliad 

presennol Pier Admiralty (LB14757) a 

Goleudy Pier Admiralty (LB14758), 

Crown rights 

24.—(1) Nothing in this Order affects prejudicially 

any estate, right, power, privilege, authority or 

exemption of the Crown and in particular and without 

prejudice to that generality, nothing in this Order 

authorises the Company to take, use, enter upon or in 

any manner interfere with any land or any rights of 

whatsoever description (including any portion of the 

shore or bed of the sea or any river, channel, creek, 

bay or estuary)— 

(a) belonging to His Majesty in right of the 

Crown and forming part of the Crown Estate 

without the consent in writing of the Crown 

Estate Commissioners, 

(b) belonging to His Majesty in right of the 

Crown and not forming part of the Crown 

Estate without the consent in writing of the 

government department having the 

management of that land, or 

(c) belonging to a government department or held 

in trust for His Majesty for the purposes of a 

government department without the consent 

in writing of that government department. 

(2) A consent under paragraph (1) may be given 

unconditionally or subject to terms and conditions; and 

is deemed to have been given in writing where it is 

sent electronically. 

Amendments 

25. The following provisions of the 1959 Act are to 

be read as if— 

(a) in section 4 (incorporation of general Acts), 

paragraph (c), after “50” there were inserted 

“52”, and 

(b) in section 30 (application of the 1847 Act), 

subsection (2)(e) were omitted. 

Environmental requirements 

26.—(1) Before the commencement of the works 

authorised by article 3(1) a heritage management plan 

must be submitted to and approved in writing by the 

local planning authority. The heritage management 

plan must include details of the following— 

(a) measures to be taken to record the existing 

setting of the Admiralty Pier (LB14757) and 

the Admiralty Pier Lighthouse (LB14758), 



 

(b) dyluniadau ar gyfer newid dulliau amgáu 

parhaol presennol er mwyn adeiladu’r 

gweithfeydd yn unol ag erthygl 3(1) at ddiben 

gwella golygfeydd o Ardal Cadwraeth Traeth 

Caergybi i asedau treftadaeth yn yr harbwr, ac 

(c) mesurau i reoli storio cynwysyddion yn yr 

harbwr dros dro yn ystod cyfnod adeiladu’r 

gweithfeydd a awdurdodir gan erthygl 3(1) at 

ddiben lliniaru unrhyw effeithiau dros dro i 

olygfeydd presennol o asedau treftadaeth ar 

Ynys Halen. 

(2) Rhaid i’r Cwmni weithredu manylion y cynllun 

rheoli treftadaeth yn unol â’r manylion a gymeradwyir 

gan yr awdurdod cynllunio lleol o dan baragraff (1). 

(3) Heb fod yn hwyrach na 6 mis ar ôl cwblhau’r 

gweithfeydd a awdurdodir gan erthygl 3(1), rhaid i 

gynllun gwybodaeth treftadaeth gael ei gyflwyno i’r 

awdurdod cynllunio lleol a’i gymeradwyo yn 

ysgrifenedig ganddo. Rhaid i’r cynllun gwybodaeth 

treftadaeth gynnwys manylion ynghylch y canlynol— 

(a) mesurau i’w cymryd er mwyn darparu 

byrddau dehongli treftadaeth sy’n hygyrch i’r 

cyhoedd ar gyfer Pier Admiralty (LB14757) a 

Goleudy Pier Admiralty (LB14758), 

(b) mesurau i’w cymryd er mwyn gwella 

hygyrchedd y cyhoedd i asedau treftadaeth 

sydd yn yr harbwr, ac 

(c) gweithredu amserlen ar gyfer y mesurau a 

nodir ym mharagraffau 3(a) a (b). 

(4) Rhaid i’r Cwmni weithredu manylion y cynllun 

gwybodaeth treftadaeth yn unol â’r manylion a 

gymeradwyir gan yr awdurdod cynllunio lleol o dan 

baragraff (3). 
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(b) designs for the alteration of existing 

permanent means of enclosure for the works 

to be constructed pursuant to article 3(1) for 

the purpose of enhancing views from the 

Holyhead Beach Conservation Area to 

heritage assets situated within the harbour, 

and  

(c) measures to manage the temporary storage of 

containers within the harbour during the 

period of construction of the works authorised 

by article 3(1) for the purpose of mitigating 

any temporary impacts to the existing views 

of heritage assets located on Salt Island.  

(2) The details within the heritage management plan 

must be implemented by the Company in accordance 

with the details approved by the local planning 

authority under paragraph (1).  

(3) No later than 6 months after the completion of 

the works authorised by article 3(1) a heritage 

information plan must be submitted to and approved in 

writing by the local planning authority. The heritage 

information plan must include details of the 

following— 

(a) measures to be taken to provide publicly 

accessible heritage interpretation boards for 

the Admiralty Pier (LB14757) and the 

Admiralty Pier Lighthouse (LB14758),  

(b) measures to be taken to improve public 

accessibility to heritage assets situated within 

the harbour, and 

(c) an implementation timetable for the measures 

identified in paragraphs 3(a) and (b).  

(4) The details within the heritage information plan 

must be implemented by the Company in accordance 

with the details approved by the local planning 

authority under paragraph (3).  

 

 

 

 

Julie James 

 

Minister for Climate Change, one of the Welsh 

Ministers 

8 August 2023 
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